Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1993. gada 6. septembra Regula (EEK) Nr. 2462/93, kas groza Regulu (EEK) Nr. 2314/72 par noteiktiem pasākumiem, pārbaudot vīnogulāju šķirņu piemērotību audzēšanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1989. gada 24. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2389/89 par vispārīgiem noteikumiem vīnogulāju šķirņu klasifikācijai 1, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3577/90 2, un jo īpaši tās 12. panta 3. punktu,

tā kā, ievērojot tehnisko attīstību vīnkopības izpētē, būtu jāgroza Komisijas Regula (EEK) Nr. 2314/72 3, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 3296/80 4, lai dalībvalstis varētu izmantot jaunus pārbaužu protokolus, kas daudz vairāk atbilst šābrīža mērķiem šķirņu selekcijā; 

tā kā ir jāprecizē, kas notiek ar stādījumiem pēc eksperimentiem, kā arī ar šiem stādījumiem saistītās tiesības; 

tā kā būtu jāpieņem pagaidu noteikumi, kas ļautu ņemt vērā rezultātus, kuri iegūti pārbaudēs, kas veiktas saskaņā ar noteikumiem, kuri bija spēkā līdz 1993. gada 31. augustam; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi šo REGULU:
1. pants

Regulu (EEK) Nr. 2314/72 groza šādi: 

1. Tās 2. panta 2. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“Attiecīgās dalībvalstis savās teritorijās izveido komitejas, kas pārbauda vīnogulāju šķirnes, kā arī atbild par testu norises un organizācijas uzraudzību.”

2. Tās 3. panta 2. punkta d) apakšpunkta aa) punktu aizstāj ar šādu: 

“aa) sīki izstrādātu aprakstu tam, kā pārbaudāmā šķirne reaģē uz phylloxera, vīrusiem un nematodēm - vīrusu pārnēsātājām, salīdzinot ar kontrolšķirni vai šķirnēm;”

3. IIestarpina šādu 4.a pantu: 

“4.a pants

Dalībvalstis, pirms tās ievieš pasākumus, kas paredzēti saskaņā ar šo regulu, informē par tiem Komisiju; šādā paziņojumā iekļauj pilnīgu kārtības aprakstu tam, kā pārbauda jaunas šķirnes, kā arī tās šķirnes, kas jau ir iekļautas klasifikācijā citās administratīvi teritoriālajās vienībās, jo īpaši dažādos gadījumos atļauto izmēģinājumu pamatprotokolus.”

4. Tās 6. pantu aizstāj ar šādu: 

“6. pants

Lemjot par konkrētās vīnogulāju šķirnes iekļaušanu klasifikācijā, līdz 1998./99. vīnogulāju audzēšanas gada beigām var ņemt vērā pārbaudes, ko veic saskaņā ar noteikumiem, kas ir spēkā līdz 1993. gada 31. augustam.”

5. Iestarpina šādu 6.a pantu: 

“6.a pants

Ja pārbaudes beigās pārbaudāmās šķirnes rezultāti ir neapmierinoši, ar šo šķirni apstādītos laukus izar; par šādi izartiem vīnogulājiem nepiešķir Kopienas piemaksu, un izaršana ir jāveic līdz tā vīnogulāju audzēšana gada beigām, kas seko pēc pārbaudes beigām. 

Ja minētie lauki apstādīti, izmantojot tiesības, kas iegūtas saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 * 6. panta 2. punktu, šāda izaršana nedod tiesības uz pārstādīšanu. 

* OJ No L 84, 27. 3. 1987, p. 1.”

6. Tās I pielikuma I punktam pievieno šādu daļu: 

“Maksimālo vīnogulāju skaitu, ko pārbauda izmēģinājumu laukā, kā arī šādu izmēģinājumu lauku skaitu pārbaudāmajai šķirnei ģeogrāfiskajā vienībā nosaka attiecīgā dalībvalsts.”

7. I pielikumā 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem: 

“2. un 3. Izmēģinājuma norise un ražas novākšana.

Dalībvalstis paredz noteikumus attiecībā uz izmēģinājumu norisi un ražas novākšanu tā, lai šo procesus varētu pakļaut stingrai statistiskai analīzei.”

8. Tās I pielikumā 5. punktu aizstāj ar šādu: 

“5. Kontrolparaugu glabāšana.

Kad vīns ir iegūts, kontroles nolūkos noglabā vismaz 15 pudeles ar 0,7 litru tilpumu no katras pārbaudāmās šķirnes un kontroles šķirnes. Dažas no pudelēm pēc kompetentās iestādes pieprasījuma nosūta šai iestādei.”

9. Tās II pielikumā 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem: 

“2. un 3. Izmēģinājuma norise un ražas novākšana.

Dalībvalstis paredz noteikumus attiecībā uz izmēģinājumu norisi un ražas novākšanu tā, lai šo procesus varētu pakļaut stingrai statistiskai analīzei.”

10. Tās IV pielikumā 2. un 3. punktus aizstāj ar šādiem: 

“2. un 3. Izmēģinājuma norise un ražas novākšana.

Dalībvalstis paredz noteikumus attiecībā uz izmēģinājumu norisi un ražas novākšanu tā, lai šo procesus varētu pakļaut stingrai statistiskai analīzei.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 6. septembrī


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Renē ŠTEIHENS [Rene STEICHEN]
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